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ՀԱՅԿ ՍԱՐԿԱՎԱԳ ՍԱՐԳՍՅԱՆ
ՄիաբանՄայրԱթոռՍուրբԷջմիածնի
ԳՀՃասպիրանտ

Ս. ՄԵԼԻՏՈՆ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍ ՍԱՐԴԵՑԻՆ  
ԵՒ ՆՐԱ «ԶԱՏԿԻ ՄԱՍԻՆ» ԵՐԿԸ1

Մե լի տոն Սար դե ցու կեն սագ րու թյան մա սին շատ տե ղե կու թյուն ներ չեն 
պահ պան վել։ Հի շա տա կե լի է, որ նա 160—180 թթ. եղել է Լի դիա յի Սարդ քա

ղա քի եպիս կո պո սը։ Պո լիկ րատ Եփե սա ցին, որը Մե լի տո նին ժա մա նա կա կից 
նշա նա վոր եպիս կո պոս նե րից էր, Եւսե բիո սի «Եկե ղե ցա կան պատ մու թյան» 
մեջ պահ պան ված նա մակ նե րից մե կում բնու թագ րում է Մե լի տո նին որ պես 
մի ակա նա վոր այր, որ «ՀոգւովնՍրբովվարէրզամենայնժամանակն»2։ 
Լի նե լով սրբա կեն ցաղ մարդ՝ նա ժա մա նա կի մե ծա նուն եկե ղե ցա կան գոր ծիչ
նե րից էր եւ մեծ հե ղի նա կու թյուն էր վա յե լում։ Մե լի տո նի մահ վան մա սին եւս 
շատ ման րա մաս ներ չեն ար ձա նագր վել։ Պո լիկ րա տի՝ Վիկ տոր Պա պին հաս
ցեագ րած վե րոն շյալ նա մա կից տե ղե կա նում ենք, որ Մե լի տո նը մա հա ցել եւ 
թաղ վել է Սարդ քա ղա քում3:

Մե լի տո նի առա ջին գոր ծե րից է հա մար վում «Ջա տա գո վու թյուն»ը, որը 
նա ուղ ղում է Մար կոս Ավ րե լիո սին։ Սրա նից պահ պան վել է երեք հատ ված 
Եւսե բիո սի պատ մու թյան չոր րորդ գրքի ԻԶ. գլխում4։ Այս տեղ Մե լի տո նը ներ
կա յաց նում է քրիս տո նեու թյու նը որ պես փի լի սո փա յու թյուն, որը ծա գել է բար

1* Ստացվելէ՝25.04.2024,գրախոսվելէ՝3.05.2024։Էլ․հասցե՝sargsyan8071@mail.ru:
2 «Եւսեբիոսի Կեսարացւոյ Պատմութիւն Եկեղեցւոյ յեղեալ յասորւոցն ի հայ ի հինգերորդ 

դարու պարզաբանեալ նոր թարգմանութեամբ ի յոյն բնագրէն ի ձեռն Հ. Աբրահամ վ. Ճարեան 
ի Մխիթարեանց»,Վենետիկ,1877,դպ.Ե.,գլ.ԻԴ.,էջ396—397։Տե՛սնաեւA . 	S t ewart- Syk e s , 
The Lamb’s High Feast: Melito, Peri Pascha And The Quartodeciman Paschal Liturgy At Sardis, Brill, 1998,
էջ1—4։

3 Տե՛ս«Եւսեբիոսի Կեսարացւոյ Պատմութիւն Եկեղեցւոյ»,դպ.Ե.,գլ.ԻԴ.,էջ396։
4 Տե՛սԱնդ,դպ.Դ.,գլ.ԻԶ.,էջ302—308։
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2024 Ե. Ս. ՄԵ ԼԻ ՏՈՆ ԵՊԻՍ ԿՈ ՊՈՍ ՍԱՐ ԴԵ ՑԻՆ ԵՒ ՆՐԱ «ԶԱՏԿԻ ՄԱՍԻՆ» ԵՐԿԸ 13 

բա րոս նե րի մեջ, բայց հա սել է իր ծաղկ ման գա գաթ նա կե տին Հռո մեա կան 
կայս րու թյան օրոք: Մե լի տո նը խնդրում է կայս րին, որ նա վե րա նա յի քրիս տո
նյա նե րին ուղղ ված իր մե ղադ րանք նե րը եւ հրա ժար վի նրանց դեմ միտ ված 
հրա մա նագ րից։ Նա պնդում է, որ քրիս տո նեու թյու նը ոչ մի կերպ չի թու լաց
րել կայս րու թյու նը, որը շա րու նա կել է զար գա նալ՝ չնա յած քրիս տո նեու թյան 
մե ծա ծա վալ տա րած մա նը: Սար դե ցին դժգո հում է, թե ինչ պես են նոր հրա
մա նագ րե րով աստ վա ծա պաշտ նե րը հա լած վում, քրիս տո նյա նե րը՝ բա ցա
հայտ թա լան վում։ Սա կայն այս ժա մա նակ վա քրիս տո նյա նե րի տա ռա պան
քը հիմ նա կա նում կապ ված էր ոչ թե մարմ նա կան հա լա ծան քի, այլ հար կե րի 
բարձ րաց ման հետ: Այ նուա մե նայ նիվ շատ հա ճախ քրիս տո նյա նե րը հա լած
վում էին նաեւ մարմ նա պես։ Նրանք ստի պո ղա բար մաս նակ ցում էին մի շարք 
ծի սա կան արա րո ղու թյուն նե րի, որոն ցից դա ժա նա գույ նը երե խա նե րին ուտե
լու սո վո րու թյունն էր5:

Այս պես՝ Մե լի տո նը նպա տակ ուներ փրկե լու քրիս տո նյա նե րին եւ փո խե
լու հույ նե րի կար ծի քը նրանց մա սին՝ ցույց տա լով, թե ինչ պես է քրիս տո նեա
կան միտքն ի սկզբա նե ծաղ կել հե թա նոս նե րի մեջ։ Դրա շնոր հիվ Մե լի տո նը 
հա մո զեց կայս րին՝ վե րա նա յե լու իր քա ղա քա կա նու թյու նը, քա նի որ ըստ նրա՝ 
քրիս տո նեու թյու նը միայն մե ծու թյուն եւ հա ջո ղու թյուն էր բե րում Հռո մին:

Հայտ նի է նաեւ նույն պատ մի չից պահ պան ված «Ծաղ կա քաղ» եր կը, որը 
մե ծա պես ար ժե քա վոր է, քա նի որ ներ կա յաց նում է Բ. դա րում քրիս տո նյա նե
րի ըն դու նած Հին Կտա կա րա նի կա նո նը։ Եւսե բիո սի պատ մու թյան մեջ հի շա
տակ վում են նաեւ Մե լի տոն եպիս կո պո սի գրչին պատ կա նող կո րած գրքե րի 
մի շարք վեր նագ րեր, որոն ցից են՝ «Եկե ղե ցու մա սին», «Տե րու նա կան օր վա 
մա սին», «Հա վատ քի մա սին», «Մկրտու թյան մա սին», «Արա րած նե րի մա
սին», «Ճշմար տու թյան մա սին», «Հա վատ քի եւ Քրիս տո սի ծննդյան մա սին» 
եւ այլ գոր ծեր6։

Ան շուշտ, Մե լի տո նի համ բա վը՝ որ պես հմուտ գրո ղի, հաս նում է մին չեւ 
միջ նա դար։ Ահա, թե ին չու ժա մա նա կի ըն թաց քում նրա գրչին վե րագ րե ցին 
բազ մա թիվ կեղծ գոր ծեր՝ դրանց հե ղի նա կու թյուն հա ղոր դե լու հա մար: Ցա
վոք, նրա ստեղ ծա գոր ծու թյուն նե րից որոշ պա տա ռիկ նե րի մենք ծա նոթ ենք՝ 
շնոր հիվ այլ մա տե նա գիր նե րի պահ պա նած տե ղե կու թյուն նե րի։

5 Տե՛սS . 	 G . 	 Ha l l , Melito of Sardis: On Pascha And Fragments. Oxford University Press, 1979,
էջ63,65։

6 Տե՛ս«Եւսեբիոսի Կեսարացւոյ Պատմութիւն Եկեղեցւոյ»,դպ.Դ.,գլ.ԻԶ.էջ303։
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Զատ կի մա սին» գոր ծը գրվել է Բ. դա րում (160—170 թթ. մի ջա կայ քում), 
որի հիմ նա կան մա սը հայտ նա բե րել եւ1940 թ. հրա տա րա կել է Բոն նե րը7։ 
Նա այս գոր ծը ժո ղո վել էր եր կու առան ձին հա վա քա ծու նե րից եւ վեր նագ
րել «Չար չա րան քի մա սին»8։ Հե տա գա յում գրե թե ամ բող ջա կան բնա գի րը 
հայտ նա բե րում եւ աշ խար հին է ներ կա յաց նում Տես տու զը 1960 թ. Bodmer 
XIII պա պի րու սից9, որն ուներ «Մե լի տո նի Զա տի կի մա սին» վեր նա գի րը։ 
Ոմանք պնդում են, որ այն քա րոզ կամ ճառ չէ, այլ հիմն ված է հա գա դա յի 
վրա, որը վե րա պատ մում է Աստ ծու գոր ծե րի մա սին հրեա կան Պա սե քի ժա
մա նակ10: Գոր ծը բաղ կա ցած է 105 տնե րից։ Այն սկսվում է փոք րիկ նա խա
բա նով, որից հե տո նկա րագր վում է հրեա կան Զա տի կը, այ նու հե տեւ ներ
կա յաց վում Հին Կտա կա րա նի տի պի եւ Նոր Կտա կա րա նի ճշմար տու թյան 
հա րա բե րու թյու նը, իսկ վեր ջում երկն ավարտ վում է հա րու ցյալ Քրիս տո սի 
հաղ թա նա կով։

Դա տե լով գոր ծից՝ կա րե լի է հստակ ասել, որ նա խո րու թյամբ ուսում
նա սի րել է հռե տո րա բա նու թյու նը, որն ակն հայ տո րեն ասիա կան դպրո ցին է 
բնո րոշ11։ Հի րա վի, մեծ նմա նու թյուն կա Մե լի տո նի եւ իր ժա մա նա կա կից հռե
տոր նե րի մի ջեւ։ Ալիս թե րը մի քա նի հռե տո րա կան մի ջոց ներ է նշում, որոնք 
կի րա ռել է Մե լի տո նը «Զատ կի մա սին» եր կի մեջ.

1. Homoioteleuton / հո մո յո տե լեւ տոն (նույն կեր պով վեր ջա ցող տո ղեր)
2. Homoiarcton / հո մո յարկ տոն (նույն կեր պով սկսվող տո ղեր)
3. Paronomasia in antithesis / պա րո նո մա զիա հա կա թե զում (բա ռա խաղ, 

որի մի ջո ցով հա կադ րու թյուն է ստեղծ վում)12։
Մե լի տո նի ծնվե լուց շատ առաջ՝ Ալեք սանդր Մա կե դո նա ցու օրոք, Լի դիա

յի թա գա վո րու թյան մայ րա քա ղաք Սար դի սը հել լե նաց վել էր՝ ամ բող ջո վին 
դառ նա լով հու նա կան քա ղաք13: Եւ հա վա նա կան է, որ Մե լի տո նի հռե տո րա
կան ար վես տում մեծ ազ դե ցու թյուն են ունե ցել եր կու ստոիկ փի լի սո փա

7 Տե՛սC . 	 H . 	 Lynn , The Peri Pascha Attributed to Melito of Sardis: Setting, Purpose, and Sources. 
Brown Judaic Studies, 2000,էջ6—7։

8 Տե՛ս“On Pascha Meliyo of Sardis”, translated, introduced, and annotated by Alistair Stewart-Sykes, 
New York, 2001,էջ9։

9 Տե՛սM. 	 T e s t uz , Papyrus Bodmer XIII. Méliton de Sardes. Homélie sur la Pâque, manuscrit du 
IIIe siècle, Bibliotheca Bodmeriana, Cologny-Genève, 1960.

10 Տե՛սA . 	 S t ewart- S yk e s , The Lamb’s High Feast,էջ72։
11 Տե՛ս“On Pascha Meliyo of Sardis”, translated, introduced, and annotated by Alistair Stewart-Sykes, 

էջ14։
12 Տե՛սանդ,էջ14—15։
13 Տե՛սA . 	 S t ewart- S yk e s , The Lamb’s High Feast,էջ8։
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ներ՝ Կլեան թե սը եւ Պո սեյ դո նիո սը: Սրա նից զատ՝ Մե լի տո նը նաեւ տի րա պե
տում էր Հո մե րո սի այ լա բա նա կան մեկ նա բա նու թյան եղա նա կին, քա նի որ 
սո վո րել էր սո փեստ նե րի մոտ14։ Ժա մա նա կի բուռն քննարկ վող հար ցե րից էր 
այն, թե ար դյոք բո լո րը պետք է միա տե սակ եւ նույն օրը տո նեն Զա տի կը։ 
Մե լի տոն կար ծում էր, որ քրիս տո նեա կան Զա տի կը պետք է նշվի նի սան ամ
սի 14ի երե կո յան՝ հրեա կան Պա սե քի հետ միա ժա մա նակ, սա կայն Նի կիա
յի Տիե զե րա ժո ղո վը հե տա գա յում այլ կերպ որո շեց (Հի սուս Քրիս տո սի Հա
րու թյու նը պետք է ան պայ մա նո րեն նշվի կի րա կի օրը)15։ Իրա պես Մե լի տո
նի հրեա կան ծա գու մը եւ ստո յի ցիզ մին հա րելն էր, որ նպաս տե ցին նրա այն 
հա մոզ մուն քին, թե քրիս տո նեա կան Զա տի կը պետք է նշվի հրեա կան Պա սե քի 
հետ միա ժա մա նակ:

Են թադր վում է, որ Մե լի տոն Սար դե ցին կրում է Հով հան նես Ավե տա րան չի 
ազ դե ցու թյու նը։ Այս իրո ղու թյունն ակն հայտ կեր պով երեւում է հատ կա պես 
Մե լի տո նի քրիս տո սա բա նա կան ըմբռ նում նե րում, որ տեղ իրենց ար տա ցո
լումն են գտել Հով հան նես Ավե տա րան չի պատ կե րա ցում նե րը16։ Ահա «Զատ
կի մա սին» գոր ծում Մե լի տոնն Ավե տա րան չի նման ընդգ ծում է Քրիս տո սի 
եւ Հայր Աստ ծու միաս նու թյու նը17։ Մե լի տո նը հայ տա րա րում է, որ Քրիս տոս 
միա ժա մա նակ ե՛ւ Աստ ված է, ե՛ւ կա տա րյալ Մարդ: Գրե լով Մար կիո նի դեմ՝ 
Սար դե ցին մատ նան շում է Քրիս տո սի ճշմա րիտ մար դե ղու թյու նը ՝ հա կա դար
ձե լով այն պնդմա նը, որ Հի սուս պար զա պես աստ վա ծա յին էակ է։ Մե լի տո նը 
չի մար դա կեր պում Քրիս տո սի աստ վա ծա յին էու թյու նը՝ պահ պա նե լով աստ
վա ծա յին եւ մարդ կա յին բնու թյուն նե րի հատ կու թյուն նե րը՝ ամ բող ջո վին անշ
փոթ եւ ան խառն: Թեեւ նա նկա րագ րում է յու րա քան չյուր բնու թյան հատ կա
նիշ ներն առան ձին, սա կայն միեւ նույն ժա մա նակ շեշ տադ րում է Քրիս տո սի 
եր կու բնու թյուն նե րի ան բա ժա նե լի միու թյու նը18: Լի նե լով «պատ մա կան տի
պա բա նու թյան» մե թո դի ամե նան շա նա վոր ջա տա գո վը19՝ նա Ադա մին ներ
կա յաց նում է իբ րեւ Քրիս տո սի նա խա տիպ, իսկ հինկ տա կա րա նյան Զա տի կը՝ 
որ պես նոր եւ փրկա գոր ծող Զատ կի նա խա պատ կեր։

14 Տե՛սանդ,էջ84—86։
15 Տե՛սC . 	H . 	 Lynn , The Peri Pascha Attributed to Melito of Sardis,էջ22։
16 Տե՛սA . 	 S t ewart- S yk e s , The Lamb’s High Feast,էջ14։
17 Տե՛սանդ,էջ16։
18 Տե՛սS . 	G . 	Ha l l , Melito Of Sardis: On Pascha And Fragments,էջ69,71։
19 Տե՛ս“On 	 Pa s cha 	 Me l i y o 	 o f 	 S a rd i s ” , translated, introduced, and annotated by Alistair 

Stewart-Sykes,էջ31։



16 ՀԱՅԿ ՍԱՐԿԱՎԱԳ ՍԱՐԳՍՅԱՆ 2024 Ե. 

Ան շուշտ, դյու րին մեկ նա բա նե լի չեն նրա քրիս տո սա բա նա կան հա յացք
նե րը, բայց միեւ նույն ժա մա նակ դրանք վճիտ ու մա քուր են՝ լցված առա քե լա
կան անա ղարտ ճշմար տու թյուն նե րով։

Ժա մա նա կի ըն թաց քում «Զատ կի մա սին» եր կը թարգ ման վել եւ ըն թեր
ցո ղին է մա տուց վել տար բեր լե զու նե րով։ Ժա մա նա կի բարձր գնա հա տան քի 
շնոր հիվ է, որ այն այժմ առ կա է լա տի նե րեն, ասո րե րեն, ղպտե րեն եւ այլ 
լե զու նե րով։

Այ սու՝ հայ իրա կա նու թյան մեջ դրա վերս տին ար ժեւոր ման հրա մա յա
կանն է, որ ստի պել է մեզ այս մե ծար ժեք գոր ծը հա յե րեն թարգ մա նել եւ մեր 
լսա րա նին ներ կա յաց նել։

Մեր թարգ մա նու թյու նը կա տար վել է վե րոն շյալ եր կի հու նա րեն քննա կան 
բնագ րի հի ման վրա20։ «Զատ կի մա սին» եր կը հա յե րեն թարգ մա նե լիս փոր
ձել ենք առա վե լա բար պահ պա նել բնագ րի ե՛ւ քե րա կա նա կան, ե՛ւ լեզ վա կան 
նրբու թյուն նե րը։ Այ դու հան դերձ՝ թարգ մա նու թյունն առա վե լա պես իմաս տա
յին բնույ թի է21։

20 “On	Pascha	and	pragments”,	text	and	translations	edited	by	Stuart	George	Hall	(General	Editor՝	
Henry Chadwick), Oxford, 1979.

21 Մեր շնորհակալությունն ենք հայտնում Գեւորգյան հոգեւոր ճեմարանի Հին
հունարենիդասախոստիկինԱլվարդԲարխուդարյանին՝սույնթարգմանությանվերաբերյալ
կատարածշահեկանդիտարկումներիհամար։


